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Женская проповедь  
в английском католическом сообществе XVI — XVII вв.

Серегина А. Ю.

В статье рассматривается проповедническая деятельность женщин-католичек в Англии в XVI — XVII вв., отра-
женная в текстах различных жанров: биографий благочестивых дам-католичек, написанных их секретарями 
и капелланами, а также монахинями английских монастырей в Нидерландах и Франции, хроник и регистров 
этих монастырей, историй обращений монахинь и писем католичек. Изучение этих текстов позволяет заклю-
чить, что упоминания о женской проповеди присутствовали только в рукописных текстах, существовавших 
формально в частном пространстве и предназначавшихся для женской аудитории — для монахинь и их род-
ственниц в Англии. Эти тексты были связаны своим происхождением с кругом английских иезуитов. Описа-
ния женской проповеди в них подчинены общим правилам. Женские наставления обращены к нижестоящим, 
детям, родственникам и слугам, а не мужчинам равного с ними статуса, т.к. считалось, что для обращения 
мужчин в истинную веру необходимы рациональные доводы, к формулированию которых женщины неспо-
собны. Показано, что это представление отражает гендерные стереотипы эпохи, а не реальность женской 
миссионерской деятельности.
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ИСТОРИЯ ЦЕРКВИ

Female preaching in the English Catholic community,  
16th–17th centuries

Anna Yu. Seregina

The article is focused on the preaching and missionary work of the English Catholic woman in the 16th — 17th cc., as 
it was represented in a wide range of texts: biographies of pious Catholic Englishwomen written by their secretaries, 
chaplains and the nuns of the English convents in the Netherlands and France, chronicles and registers of these 
convents, conversion stories and letters by Catholic women. A study of these sources makes the author conclude 
that references to female preaching appeared only in manuscript texts that existed within private space and were 
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intended for female audience — for the nuns and their female relatives in England and abroad. The texts were linked 
to English Jesuits. The descriptions of the episodes of female preaching followed some general rules. The Catholic 
Englishwomen taught or preached to only those below them in social standing: children, relatives, or servants, but 
never to the men of the status, which equaled theirs, because it was thought that to convert a man a preacher or 
a teacher needed to produce rational arguments, and women were not considered to be capable of this. It is shown 
that this view reflected the gender stereotypes of the time, not the reality of female missionary work.
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Раннее Новое время унаследовало от предшествовавших столетий 
представление, согласно которому женщин надлежало учить положениям 
христианского учения и  наставлять в  благочестии, а  женщинам, в  свою 
очередь, следовало быть прилежными и  смиренными ученицами. Одно-
временно с  этим с  первых столетий христианской истории существовал 
и  образ женщины-наставницы, не только принявшей новое учение, но 
и распространявшей его (например, свв. Ирина, Нина, Мариамна, Фекла 
и др.). И позднее христианская история Европы знала немало наставниц — 
прежде всего, основательниц новых орденов и  лидеров монашеских дви-
жений. Таким образом, противоречивое отношение к женскому служению 
присутствовало в христианских общинах изначально.

К началу XVI в. вряд ли кто-либо взялся бы отрицать, что женщины 
могут наставлять в  делах веры, однако представление о  том, что в  иде-
альной иерархии христианского общества женщина должна быть подчи-
нена мужчине, существенно ограничивало потенциальную аудиторию для 
наставлений, замыкая ее домом, местом проживания семьи, или монаше-
ской общиной, т.е. монастырем1. 

Религиозные конфликты эпохи Реформации разрушали подобные огра-
ничения: в  этот период многие конфессиональные сообщества, включая 
английских католиков после 1559 г., оказались в  положении гонимых. 
Проповедь и  религиозные наставления в  обычной ситуации оказались 
бы уделом мужчин-клириков, но последних преследовали за такие дей-
ствия. Женщины же, которых и закон, и общественные стереотипы пред-
ставляли как не вполне полноценных интеллектуально и  эмоционально, 
стали именно теми наставниками и  проповедниками, от усилий которых 

1 См., например, Roest 2004, Roest 2005, Bugyis 2019.
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зависело сохранение всей конфессиональной общины. Кроме того, рели-
гиозные культуры эпохи Реформации  — и  католические, и  протестант-
ские  — предполагали не только воспроизведение собственной общины, 
но и ее расширение через обращение других людей в их (т.е. “истинную”) 
веру. И  хотя обычно миссионер представлялся в  мужском образе, жен-
щины-миссионеры были отнюдь не редкостью в  раннее Новое время, 
однако описание их деятельности вызывало немалые сложности как для 
них самих, так и для их современников.

Хотя в  последние два десятилетия появилось много работ, посвящен-
ных английским монахиням раннего Нового времени, в том числе англий-
ским католичкам, женским биографиям и  сочинениям, женской пропо-
веди уделено гораздо меньше внимания, а  репрезентации подобной дея-
тельности практически никогда не изучались специально2. В  статье будет 
рассмотрена проповедническая и  наставническая деятельность женщин-
католичек в  Англии и  в  рамках английских общин за пределами страны 
в  XVI  — XVII вв., причем основное внимание будет уделено проповеди 
обращения в католичество. Будет рассмотрена аудитория женской пропо-
веди, проанализированы тексты, в которых отражены или хотя бы упомя-
нуты женские проповеди и обращения, а также — способы описания жен-
ской проповеди и  их различия в  сочинениях, составленных мужчинами 
и женщинами.

В иерархичном обществе Европы до Нового времени наставления 
подразумевали иерархию власти и  должны были направляться от выше-
стоящего к нижестоящим: от мужчин к женщинам, а от женщин — к детям 
и  слугам. Однако такое замкнутое сообщество “дома” женщины сущест-
вовало только в  теории, так как граница между публичным и  приватным 
оставалась неопределенной и легко проницаемой. Кроме того, в условиях 
гонений граница особенно легко нарушалась: многие публичные аспекты 
жизни общины, например, богослужения, переместились в  домашнее 
пространство, а женские наставления, наоборот, выплеснулись за его пре-
делы3. 

Обычным и  общепризнанным видом религиозных наставлений, 
доступным для женщин, было начальное религиозное образование: эле-
ментарные наставления в  вере, обращенные к  детям и  домочадцам. 
Английские женщины-католички, как и  женщины других конфессио-
нальных общин, наставляли детей в основах веры, и эта деятельность одо-
брялась их единоверцами. Особенности деятельности определялись усло-
виями, в  которых существовало английское католическое сообщество: 
католиков обоих полов могли вызвать в  епархиальный суд и  там заста-
вить участвовать в диспуте о вере с протестантскими пасторами. Соответ-
ственно, миряне должны были иметь хотя бы элементарное представление 
о догматических расхождениях между Католической церковью и церковью 
Англии. Поскольку женщины были наставницами для детей и  домочад-
цев, для них готовились пособия, на которые они могли опираться в этой 

2 Обзор историографии см. в Dolan 2003, Bowden, Kelly 2013, Серегина 2021a:13-15.
3 Подробнее см. Серегина 2012a.
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деятельности: печатные и  рукописные катехизисы и  пособия по полеми-
ческому богословию, которые порой принимали форму больших справоч-
ников-энциклопедий. Для дам-наставниц эти пособия готовили и  като-
лические клирики, и  мужчины-миряне, осознававшие важность женских 
усилий в  области религиозного образования. Так, Энтони Мария Браун, 
второй виконт Монтегю, составил в  1595 г. катехизис для своей юной 
дочери Мэри. По нему она должна была учиться сама и наставлять сестер4. 
В  этом тексте немало места занимали кратко изложенные пункты догма-
тических расхождений между католиками и протестантами. А в 1605 г. сэр 
Томас Трешэм подарил своей дочери на свадьбу двухтомный справочник 
по полемическому богословию, составленный им самим и  его капелла-
ном5. 

Проповеди же, в особенности предназначенные для обращения в като-
личество, были, по крайней мере, в  теории, уделом мужчин. Однако как 
мы увидим ниже, женщины также активно задействовались в  проповед-
нической деятельности, поскольку и  мужчинами, и  женщинами разделя-
лось представление о  том, что обращение в  истинную веру достигается 
примерами праведной жизни и  проповедью. Католики спорили, скорее, 
о  том, при каких обстоятельствах и  кому могут проповедовать их дамы, 
а не о том, стоит ли это делать вообще. 

Под “обращением” в  XVI  — XVII вв. могли подразумевать разные 
обстоятельства и действия. От Средневековья Англия, как и другие евро-
пейские страны, унаследовала представление об обращении (conversio, 
conversion), как переходе от греховной мирской к  праведной жизни, что 
подразумевало принятие монашеских обетов. 

С расколом западного христианства на первый план вышло более ста-
рое значение понятия “обращение”, т.е., конфессиональное обращение: 
уход от жизни в грехе ереси к праведной жизни в истинной вере. Однако, 
и  в  этом контексте английские реалии приводили к  терминологической 
путанице. Законы протестантской Англии требовали от всех поддан-
ных монарха появляться раз в  неделю на протестантском богослужении 
в приходской церкви. Сам факт такого присутствия означал подчинение 
законам страны (conformity to the law) и власти монарха как главы Церкви 
(согласно статуту 1559 г.)6. И  католики, и  протестанты сходились в  том, 
что сам по себе такой конформизм не равнялся принятию протестант-
ского учения. Однако если для одних католиков конформизм становился 
не только способом выжить и сохранить имущество в условиях гонений, 
но также и  возможностью выказать свою лояльность правителю и  пре-
тензию на право занимать подобающее по рождению место в обществен-
ной иерархии, то другие считали такое поведение недопустимым ком-
промиссом и призывали к отказу от посещения приходских церквей (так 
называемая практика recusancy, т.е. отказничества). Для их оппонентов 
из числа единоверцев практика recusancy зачастую воспринималась как 

4 Серегина 2010.
5 Серегина 2012b.
6 Statutes 1819:255-257.
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проявление благочестия и  аскезы, даже своего рода мученичество, т.е. 
как признак религиозного совершенства, желательного, но не обязатель-
ного для всех7.

Соответственно, понятием conversion в  английских католических текс-
тах могло обозначаться конфессиональное обращение  — переход в  като-
личество, но также и “примирение с церковью” (reconciliation), избавление 
от греха схизмы — т.е. отказ от конформизма и переход к recusancy.  Ситу-
ация усугубляется еще и тем, что для английских католиков XIX — начала 
XX вв.  — а  именно они, как правило, публиковали анализируемые ниже 
сочинения своих единоверцев XVI — XVII вв., — recusancy было “золотым 
стандартом” католичества и нормой, конформизм же они, в отличие как от 
современных ученых, так  и от англичан раннего Нового времени, католи-
чеством не считали. Поэтому необходимо учитывать оба значения термина 
при анализе источников.

Официальные источники, прежде всего, судебные, или переписка 
королевских советников, их агентов и мировых судей малоинформативна 
в  отношении женской проповеди и  случаев обращений, совершенных 
женщинами. Тому было несколько причин. Во-первых, “побуждение” 
подданного английского монарха отказаться от требуемого от него “подчи-
нения закону” (т.е. и recusancy, и обращение в католичество) сурово кара-
лось: согласно статуту 1581 г., виновных могли приговорить к  смертной 
казни как изменников8. На практике казни оставались уделом католиче-
ского духовенства, хотя бы потому, что именно они принимали исповедь 
грешника и причащали его/ее, так что их легко было уличить. Таким обра-
зом, карали именно совершавших таинства, сопровождавшие обращение 
или “примирение”.

Миряне, увещевания и  наставления которых могли привести к  обра-
щению, как правило, отделывались штрафом и  тюремным заключением, 
так как их вклад оценить было гораздо сложнее. Кроме того, английское 
правительство  — как и  любое другое  — не было готово признать пропо-
ведницами женщин. В  официальных документах женщины-католички 
оказывались доверчивыми и легковерными жертвами соблазнителей-муж-
чин: католических миссионеров и собственных мужей, сбивших их с пути 
истинного, а  отнюдь не наставницами и  проповедницами. Признать же 
за женщинами подобающие миссионерам интеллектуальные способности 
и знания английское правительство не спешило. Об этом свидетельствует, 
в  частности, приказ короля Якова I, запрещавший королевским агентам 
конфисковывать найденные у  католиков при обыске католические книги 
на латыни, если католики могли доказать, что эти книги принадлежали 
женщинам. Считалось, что женщины просто недостаточно образованы, 
чтобы прочесть эти книги и, следовательно, последние не могли принести 
в  их руках никакого вреда. Обе части этого утверждения не соответство-
вали действительности9.

7 Walsham 1999:26-49.
8 Statutes 1819:706-708.
9 Об антикатолической риторике царствования Якова I см. Dolan 1999:45-93.
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Источники, позволяющие судить о  проповеднической деятельности 
английских католичек  — исключительно нарративные, что налагает на 
исследователя свои ограничения. Повествования, в которых присутствуют 
указания на женскую проповедь, довольно многочисленны, но по ним 
невозможно проводить подсчеты. Соответственно, можно сделать вывод 
о  том, что женская проповедь не была делом неслыханным и  исключи-
тельным, но вот оценивать ее распространенность и обычность — гораздо 
сложнее. Кроме того, особенности представления эпизодов наставниче-
ства и  проповедничества напрямую зависят от жанра изучаемых текстов, 
их авторства, предполагаемой аудитории и  функции. Все это необходимо 
учитывать при анализе историй о женщинах-проповедницах. 

Рассматриваемые тексты отражают женский религиозный опыт. К  их 
числу относятся биографии благочестивых дам-католичек, написанные мона-
хинями английских монастырей в Нидерландах и Франции, хроники и реги-
стры этих монастырей, духовные дневники и истории обращений монахинь, 
письма католичек. Подавляющая часть этих текстов создавалась в  XVII в., 
хотя зачастую отражает события XVI в. (правления королевы Елизаветы). 
Как явствует из перечня, значительная часть документов — хроники, письма, 
(авто)биографические сочинения — принадлежали перу женщин, многие из 
которых — но отнюдь не все — были связаны монашескими обетами. 

Существует и  группа биографических сочинений, составленных муж-
чинами –капелланами или секретарями дам-католичек.  В  нее входят 
жизнеописание св. Маргарет Клитероу10 (составлено в  конце XVI в. ее 
капелланом Джоном Мушем), виконтессы Магдален Монтегю (автор-
ства капеллана Ричарда Смита, 1609; английский перевод  — 1627)11, 
Джейн Дормер, герцогини Ферия (пера ее секретаря Генри Клиффорда, 
1612/1640-е гг.)12, Энн Ховард, графини Эрендел (авторства ее капеллана-
иезуита; 1630-е гг.)13, Дороти Лаусон (составлено ее капелланом, иезуитом 
Уильямом Палмером, после 1646 г.)14, леди Уорнер (пера иезуита Эдварда 

10 Маргарет Клитероу (1553-1586), уроженка Йорка, была обвинена в укрывательстве католического 
священника (на основании статута 1585 г.), и после отказа предстать перед судом присяжных, была 
подвергнута пытке peine forte et dure (т.е., раздавлена огромным весом). О смерти Маргарет Клитероу см. 
Lake, Questier 2004, Lake, Questier 2011, Серегина 2008. Жизнеописание Маргарет Клитероу: Mush 1877. 

11 Магдален Дейкр (1532-1608), вторая жена (с 1554 г.) Энтони Брауна, виконта Монтегю (1528-1592). По 
рождению принадлежала к влиятельному католическому клану Дейкров — баронов Гилслендов (Йоркшир). 
Благодаря своему браку была связана с католическим дворянством юга Англии. См. Серегина 2018. Жиз-
неописание леди Монтегю: Smith 1609, Smith 1627. Русский перевод: Смит 2018. 

12 Джейн Дормер, герцогиня Ферия (1538-1612), любимая фрейлина Марии I и жена испанского посла 
в Лондоне, позднее — покровительница англичан-эмигрантов при испанском дворе. Они также 
поддерживали связи с родственниками в Англии, в том числе с Дормерами и Монтегю. О ней см.: Crummé 
2013, Серегина 2016, Серегина 2019. Жизнеописание герцогини Ферия: Clifford  1887. Русский перевод: 
Клиффорд 2019-2020. 

13 Энн Дейкр (1557-1630) была дочерью Томаса Дейкра, лорда Гилсенда, родного брата леди Монтегю. 
Она была женой Филипа Ховарда, графа Эрендела (1557-1595) — самого знатного дворянина Сассекса, 
а также обращенного католика, пытавшегося в 1585 г. бежать из страны и закончившего свои дни в Тауэре, 
приговоренным к смерти изменником. См. Briez  Monta 2011, Серегина 2015. Жизнеописание графини 
Эрендел: The Life of the Countesse of Arundel 1877.

14 Дороти, урожд. Констебл (1575-1632), супруга йоркширского джентльмена-католика Роджера Лаусона. 
Жизнеописание Дороти Лаусон: Palmers 1855.
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Скарисбрика, 1691)15. Все дамы, которым были посвящены биографии, за ис- 
 ключением леди Уорнер, родились в католических семьях. 

Тем не менее, в  этих текстах немного упоминаний о  женском настав-
ничестве. При всем своем благочестии, все дамы были верными дочерями 
Церкви, которые сами подчинялись наставникам-мужчинам и  помогали 
другим, находя для них таких же учителей. Даже в биографии леди Уорнер, 
значительная часть которой занята историей ее обращения в католичество, 
эта самая история представлена как повествование о  хорошей ученице 
мужчин-наставников, которые снабжают даму пособиями, толкуют с  ней 
прочитанное и подводят таким образом к обращению. И делают это като-
лические священники16. 

Однако толчком к  обращению, зерном, зародившим у  леди Уорнер 
сомнения в  истинности учения церкви Англии стал разговор о  таинстве 
причащения, который она вела с неназванной по имени женщиной, ско-
рее всего, католичкой17. Таким образом, и  здесь можно усмотреть эпизод 
женской проповеди, однако автор биографии Эдвард Скарисбрик предпо-
чел не останавливаться на этом эпизоде. В  конце концов, сочинение ему 
было заказано собратом по ордену  — бывшим мужем леди Уорнер, кото-
рый вместе с  женой принял католичество, а  затем и  постриг18. И  в  этом 
труде заказчик хотел видеть свою жену идеальной покорной и смиренной 
христианкой. Сочинитель не был знаком с леди Уорнер и писал твой труд 
по собранным после ее смерти свидетельствам.

Упоминаний о женской проповеди нет в биографии герцогини Ферия, 
составленной ее секретарем-мирянином, а также в жизнеописании викон-
тессы Монтегю, принадлежавшем перу ее капеллана. Лишь одно краткое 
упоминание об усилиях по обращению друзей и  соседей в  католичество 
можно найти в  жизнеописании мученицы Маргарет Клитероу, состав-
ленном ее исповедником Джоном Мушем, но даже это упоминание двус-
мысленно. По нему невозможно заключить, сама ли Маргарет побуждала 
друзей к  обращению, или же помогала им встретиться с  католическими 
священниками, которые убеждали их сменить конфессию:

“[она старалась] если они были схизматиками, вернуть их в лоно като-
личества, а если они были еретиками, и она имела надежду на их обраще-
ние, или же благодаря знакомству с ними не сомневалась в их готовности 
сохранить все втайне, устраивала им наставления в истинной вере”19.

Примечательно, что такая сдержанность была свойственна текстам, 
составленным либо мирянами, либо секулярными священниками. Капел-
ланы-иезуиты, сами активные миссионеры, уделяли куда больше внима-

15 Scarisbrick 1696. Леди Тревор Уорнер (урожд. Ханмер, 1636-1670), жена сэра Джона Уорнера из Пархэма 
(1640-1705). Оба супруга обратились в католичество и приняли постриг: Джон Уорнер стал иезуитом, а его 
жена в 1666 г. приняла постриг в конвенте кларисс в Гравлине.

16 Scarisbrick 1696:33-38.
17 Scarisbrick 1696:31-32.
18 Scarisbrick 1696:49-60.
19 Mush 1877:383: “if they were schismatics, to reduce them again to the Catholic unity, if they were heretics, and 

she had any hope of their conversion, or through some familiar acquaintance with them doubted not of their 
secrecy, to have them instructed in the true faith”.
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ния усилиям своих духовных дочерей по обращению своих друзей, слуг 
и домочадцев20. 

Написанные иезуитами жизнеописания благочестивых католичек 
следовали той же агиографической схеме, которая присутствует в  гла-
вах, посвященных любви к  ближнему и  актам благотворительности, но 
выстроена иначе. Например, в  биографии леди Монтегю, деятельная 
любовь к ближнему (католику) выражается в том, что женщина обеспечи-
вает своим ближним доступ к  таинствам Католической церкви, допуская 
не только домочадцев, но и соседей в часовни в своих резиденциях21. 

Однако в биографии племянницы леди Монтегю, Энн Ховард, графини 
Эрендел, составленной ее капелланом-иезуитом, такая же глава о  любви 
к ближнему строится вокруг миссионерских усилий графини. Здесь автор 
рассказывает несколько историй обращения в католичество, случившихся 
благодаря ее наставлениям. Первая из этих историй повествует о том, как 
графиня посетила тяжело заболевшего арендатора, “зажиточного фер-
мера”, в доме которого было изображение распятого Христа. Справедливо 
решив, что он склонен к  католичеству, и  начав с  ним разговор о  рели-
гии, “она так его воодушевила, что он пожелал стать католиком, и она это 
немедленно устроила, предоставив ему всю помощь, необходимую для 
блага его души, так что его конец был счастливым”22.   

Два других эпизода рассказывают об обращениях женщин. Одно из 
них описывается в  подробностях, и  благодаря приведенным деталям 
становится понятно, что графиня имела дело с  католичкой-конфор-
мисткой:

“Одной из них оказалась старая женщина, которая в юности была като-
личкой, но, выйдя замуж за протестанта, перестала исповедать свою веру 
и  более тридцати лет жила в  схизме, не имея большого страха или вол-
нения по поводу своего опасного состояния. Поскольку она внутренне 
была расположена к  католической религии, то продолжала произносить 
свои прежние молитвы, соблюдала Великий пост и  другие постные дни, 
а на дне сундука прятала Agnus Dei, крест, медальон и другие орудия бла-
гочестия. Одним воскресным утром, когда она была в  церкви, в  ее дом 
забрался вор, открыл сундук и взял оттуда, помимо прочих вещей, Agnus, 
крест, медальон и  остальное. Когда по возвращении домой она это уви-
дела, то, сильно огорчившись из-за случившегося, пошла к  графине 
пожаловаться и  получить возмещение такой великой, как она полагала, 
но на самом деле благодатной потери. Ибо под этим предлогом графиня, 
воспользовавшись случаем, объяснила ей, в  каком опасном состоянии 
та живет, не являясь членом церкви Господней. И  после этого, получив 
и  другие добрые наставления, женщина воодушевилась, решилась вновь 
стать католичкой, и  вскоре так и  поступила. Прожив пять или шесть лет 

20 Исключением здесь является Жизнеописание леди Уорнер, однако написавший его иезуит Скарисбрик 
не был капелланом своей героини; его труд говорит гораздо больше о миссионерских усилиях лорда 
Уорнера, нежели его жены.

21 Smith 1627:26; Серегина 2021:153-154.
22 Life of the Countess of Arundel 1877:247-248: “she spoke so efficaciously, that he desir’d to become Catholick, 

which she speedily procuring with all other helps necessary for the good of his foul, he made a happy end”. 
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безгрешной жизни, в посте и молитве, она умерла благой смертью, перед 
тем с благоговением причастившись Святых таинств”23.

Из приведенной цитаты очевидно, что женщина, которую наставляла 
графиня Эрендел, была воспитана в  католической вере и  не нуждалась 
в элементарном религиозном образовании. Более того, она явно пыталась 
по возможности соблюдать католические благочестивые традиции и пред-
писания. Однако, живя в  протестантском окружении, она вряд ли могла 
часто присутствовать на мессе и  причащаться, хотя скорее всего, время 
от времени ей это удавалось: в  противном случае она вряд ли могла бы 
“не знать”, что, не участвуя в  таинствах Церкви, не является ее членом. 
Посещение протестантских воскресных служб далеко не всеми католи-
ками считалось причиной разрыва с  Католической церковью, и  именно 
здесь понадобились разъяснения графини Эрендел. Таким образом, перед 
нами — переход от католического конформизма к практике recusancy. 

Автор отметил также, что в другом случае беседы графини привели к обра-
щению женщины, которая “никогда не была католичкой”, а также и ее мужа, 
однако при этом это обращение описано как “примирение с церковью”24. Этот 
термин обычно применяли к схизматикам, т.е. католикам-конформистам. 

Таким образом, в  жизнеописании графини Эрендел она, с  одной сто-
роны, представлена как активная миссионерка, наставления которой охва-
тывали не только ее членов семьи и домочадцев. Но, с другой стороны, все 
эти люди  — либо уже католики, либо симпатизирующие им. Получается, 
что проповедь графини ограничивалась рамками католического сообще-
ства, а также и тематически — она касалась не выбора истинной веры, т.е. 
нерациональных доводов в  пользу того или иного исповедания, а  того, 
как правильно вести благочестивую и  добродетельную жизнь, уже при-
знав истинность католической веры. Внимание к  практике recusancy как 
стандарту католического благочестия вполне типично для иезуитов: ведь 
именно распространяли представление об этом стандарте среди англий-
ских католиков. Неудивительно поэтому, что этот мотив разрабатывался 
в биографии, написанной одним из отцов ордена.

23 Life of the Countess of Arundel 1877:248-250: “One among the rest was an old woman who in her youth having 
been a Catholick, but by her marrying to a Protestant, left the profession of her faith, and liv’d in schism above 
thirty years without any great fear or feeling of her dangerous state; because inwardly she was well affected to 
the Catholick Religion continued to say her ancient prayers, kept Lent and other fasting dayes, and secretly in 
the bottom of a chest had an Agnus Dei, a Cross, a Medal, and some other little instruments of devotion. One 
Sunday morning whilst she was at the Church a thief breaking into her house, and opening that chest, with other 
things stole away her Agnus, Cross, Medal and y e rest, which she perceiving soon after her comeing home, and 
being much afflicted therewith went to the Countesse to bemoan herself, and procure some repair of her so great, 
as she thought, but indeed a gainfull, loss. For thereupon the Countesse took occasion to set before her the 
dangerous state wherein she lived as not being a member of God’s Church, at which, and other good counsell she 
receiv’d, she was so moved that she resolv’d to become Catholick again, which she soon after did, and living five 
or six years in great innocence, much fasting and prayer, she made a happy end having first receiv’d all the holy 
Sacraments with very great devotion”.

24 Life  of  the  Countess  of  Arundel 1877:250: “Another ancient woman well affected, but who never had been 
Catholick, having receiv’d some courtesies, salves or the like from y e Countesse, used these words to thank 
her for them: God, and our Blessed Lady reward your Honour. She, (ever ingenious upon the like occasions) 
perceiving the woman’s disposition enter’d into farther discours with her, and so handled the matter, that both she 
and her husband were soon after reconciled to the Church”.
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Подобная миссионерская активность женщины была описана и в дру-
гой биографии, написанной капелланом-иезуитом Уильямом Палмером, 
жизнеописании Дороти Лаусон. В  этом сочинении показано, что Дороти 
не только позаботилась о том, чтобы воспитать своих детей католиками25, 
но и наставляла других: ее усилия привели к обращению (conversion) всех 
родственников мужа  — детей сэра Ральфа Лаусона26. Стоит отметить, 
однако, что семья Лаусон относилась к  числу католиков-конформистов, 
тогда как родственники Дороти — Констеблы и Дормеры — были рекузан-
тами. Таким образом, здесь идет речь, скорее, о  переходе от одного типа 
католического благочестия к другому. 

Упомянуто и  еще одно обращение того же типа: Дороти Лаусон 
у постели умирающего старого слуги обратила (converted) “жалкого отступ-
ника” в  католичество27. Упоминание об отступничестве указывает, что 
речь идет о  католике. Насколько далеко он отошел от своей веры, непо-
нятно, однако тот факт, что обратила его дама за несколько часов, свиде-
тельствует в  пользу очень поверхностного усвоения протестантского уче-
ния или же еще одного случая католического конформизма. 

Два других упоминания об обращении не столь однозначны. В  одном 
случае джентльмен свиты сэра Ральфа Лаусона вспоминал о  том, как 
Дороти обратила его в  католичество по дороге из Ньюкасла в  Холдер-
несс, рассуждая о Ветхом Завете28. В данном случае речь с равным успехом 
может идти как о переходе к recusancy, так и о конфессиональном обраще-
нии. Еще одно упоминание представляет собой общий комментарий отно-
сительно миссионерских усилий Дороти:

“когда эта апостольская душа впервые прибыла в Хитон, в приходе или 
округе была всего лишь одна католическая семья, и не было католической 
утвари кроме той, что принадлежала ей [Дороти], поэтому эту утварь при-
ходилось возить в разные места, когда возникала нужда. Когда она отпра-
вилась оттуда <…> на небеса, там не оставалось ни одной еретической 
семьи, а для божественной службы возвели шесть алтарей”29.

Упоминаемые в  отрывке семьи  — это, конечно, семьи дворян, т.е., 
в  каждом случае речь идет как минимум о  нескольких десятках людей, 
если учитывать слуг и  прочих домочадцев. Терминология отрывка, с  его 
отсылками к апостольской миссии и еретикам, вроде бы указывает на кон-
фессиональные обращения.  Однако не стоит забывать, что манор Хитон 
в  окрестностях Ньюкасла находился в  регионе, где преобладало именно 
католическое дворянство. Поскольку этот регион был приграничным, 
и  в  XVI в. дважды восстававшим против монархов под католическими 
лозунгами, гонения против католических священников в последние деся-

25 Palmers 1855:17.
26 Palmers 1855:15: “Nor did the sunshine of her resplendent virtues make a stand at this point, it proceeded by her 

industry to the conversion of all sir Ralph’s children”.
27 Palmers 1855:40.
28 Palmers 1855:42.
29 Palmers 1855:23: “when this apostolical spirit arrived first at Heton, there was but one Catholic family in the parish 

or circuit; no church-staff but hers, which was carried to several places upon necessity. At her departure from 
thence <…> to heaven, there was not one heretick family, and six altars were erected for divine service”.
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тилетия этого столетия были суровыми, так что многие католики не имели 
у себя в домах часовен (отсюда и упоминание о возведенных алтарях) и не 
имели регулярного доступа к  католическим таинствам. Многие из них 
оставались конформистами. Таким образом, и в этом случае мы не можем 
быть уверенными, идет ли речь о  конфессиональном обращении, или об 
изменении религиозной практики.

Обратимся теперь к  сочинениям, написанным женщинами. В  их 
числе  — Жизнеописание Элизабет Кэри, виконтессы Фолкленд, напи-
санное ее дочерями — монахинями (главным образом, Люси Кэри)30. Это 
сочинение примечательно тем, что главная его тема  — история обраще-
ния в  католичество женщин из протестантской семьи: самой леди Фолк-
ленд и  ее дочерей. Изложенные в  биографии истории обращения матери 
и  дочерей примечательны тем, что все они являются “интеллектуаль-
ными”: женщины испытали сомнения в своей вере, читая книги, из книг 
же узнали о католическом учении, обсуждали вопросы веры с протестант-
скими и католическими клириками и в конце концов обратились в като-
личество. Эта схема обращения применима и  к  обращению леди Фолк-
ленд, и к истории ее дочерей. 

Люси Кэри с  удовольствием подчеркивает как ученость матери, так 
и  собственные познания в  богословии, позволившие ей не поддаться на 
уговоры клирика-протестанта Уильяма Чиллингворта, пытавшегося удер-
жать девушек от обращения в католичество. Тем примечательнее тот факт, 
что в биографии отсутствуют указания на женское наставничество.

В биографии упоминаются ситуации, когда леди Фолкленд намере-
валась обратить кого-либо в  католичество  — например, свою служанку 
Бесси Поултер и детей. Однако во всех этих случаях она, согласно биогра-
фии, обращалась к  священникам: уговаривала Бесси послушать настав-
ления бенедиктинца отца Данстана31, устраивала так, чтобы за ее столом 
в  присутствии дочерей мужчины-клирики и  образованные миряне гово-
рили о религии32. Сама же она не пыталась проповедовать им или настав-
лять их. Дочери даже настаивали на том, что мать ничего не знала об их 
решении перейти в  католичество, пока оно не было окончательно при-
нято33. 

В последнее трудно поверить, так как леди Фолкленд славилась 
своей общительностью и  любовью к  обсуждению богословских вопро-
сов. Ее интерес к  богословию не ограничивался чтением книг и  форму-
лированием вопросов к тем или иным уважаемым клирикам: уверившись 
в истинности католического учения, Элизабет Кэри обращалась к ученым 
мужам с  наставлениями. Вскоре после своего обращения в  католичество 
она начала переводить на английский язык произведения французского 

30 Элизабет Тэнфилд (1585-1639), в браке виконтесса Фолкленд — первая англичанка, чья пьеса была 
поставлена публично, поэтесса и переводчик, автор богословских сочинений и обращенная католичка. 
О ней см. Серегина 2021a:50-67; Серегина 2021b. Биография леди Фолкленд: The Lady Falkland 1861. Рус-
ский перевод: Жизнеописание леди Фолкленд 2021. 

31 The Lady Falkland 1861:35
32 The Lady Falkland 1861:86-88.
33 The Lady Falkland 1861:83-85.
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полемиста и  богослова, кардинала дю Перрона, а  один из переводов  — 
памфлета 1616 г., представлявшего собой ответ кардинала на сочинение 
английского короля Якова I, даже осмелилась опубликовать34. Тираж пере-
вода, опубликованного за границей, конфисковали при ввозе в  страну 
и  уничтожили по приказу архиепископа Кентерберийского35; ни одного 
экземпляра этой книги не сохранилось. 

Кроме того, виконтесса Фолкленд написала и  собственное полемиче-
ское произведение. Оно было составлено десятилетием позже, в 1630-х гг., 
и появилось в контексте полемики вокруг трудов английского богослова-
протестанта Уолтера Монтегю. Монтегю являлся противником господ-
ствовавшего в  стране кальвинистского богословия, и  его сочинения выз-
вали значительный интерес, порой негативный, но зачастую и вполне бла-
гожелательный. К  последней категории относится памфлет в  защиту его 
идей, написанный старшим сыном леди Элизабет, протестантом Люси-
усом Кэри, виконтом Фолклендом. В  ответ на выступление сына мать 
написала свой труд, католический комментарий к  памфлету Монтегю. 
В обоих случаях леди Фолкленд обращалась к образованным мужчинам: ее 
переводы трудов дю Перрона адресовались английским университетским 
богословам и  всем ученым людям, а  памфлет  — сыну и  группе его дру-
зей, а возможно даже и для более широкой аудитории в случае, если бы его 
напечатали (против чего воспротивился Люсиус Кэри)36. 

С трудом верится, что женщина, настолько интересовавшаяся богосло-
вием, удержалась от того, чтобы не поспорить о вере с собственными доче-
рями. Отсутствие упоминания о наставлениях матери, вероятно, объясня-
ется жанром сочинения: хотя оно выглядит как биография, по сути — это 
история обращения в  католичество леди Фолкленд и  ее дочерей. Фокус 
повествования в нем — на пути к истинной вере и христианскому совер-
шенству матери и  девушек, будущих монахинь (и  прежде всего, Люси 
Кэри). Автору было важно показать, что каждая из героинь повествования 
прошла этот путь самостоятельно37.

Подобные черты свойственны и другому автобиографическому про-
изведению, созданному английской монахиней,  — истории обраще-
34 Речь идет о произведениях, написанных в ходе полемики о присяге на верность, которую с 1606 г. 

требовали от английских католиков. Одно из положений присяги, направленной против права римских 
понтификов объявлять светских государей лишенными власти, было сформулировано таким образом, 
что звучало как обвинение пап в ереси. Из Рима пришел запрет католикам приносить эту присягу, 
а богословы всей Европы в течение почти двадцати лет полемизировали, обсуждая законность этой 
присяги. В полемике участвовал король Яков I: сначала он издал “Апологию присяги на верность” (1609) 
(An Apologie for the Oath of Allegiance. London, 1609), а позднее вступил в прямой спор с кардиналом дю 
Перроном. Последний, выступая на Генеральных Штатах 1614 г., резко отозвался о присяге. Речь кар-
динала была опубликована в английском переводе (1616), и Яков I издал свое опровержение, причем — 
неслыханно для монарха — под собственным именем (Remonstance of the Most Gracious King Iames I … 
for the Right of Kings and the Independence of Their Crownes against the Oration of the Most Illustrious Card. 
Du Perron. Cambridge, 1616). Дю Перрон ответил королю своим собственным памфлетом (Replique a la 
response du serenissime Roy de La Grand Bretagne par l’illustrissime et reverendissime cardinal du Perron). 
Именно этот последний памфлет и переводила виконтесса Фолкленд.

35 The Lady Falkland 1861:38-39.
36 The Lady Falkland 1861:39, 114.
37 Серегина 2021a:272-273.
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ния в  католичество Кэтрин Холланд, монахини-августинки из Брюгге, 
составленной ею на склоне жизни, в начале XVIII в.38. Сочинение Кэтрин, 
известное в  одной рукописи, представляет собой уникальное соединение 
агиографических и  биографических канонов, а  главная его тема  — путь 
души к  Богу. Конфессиональное обращение в  нем  — ключевое событие. 
И  поскольку исповедальный текст сконцентрирован на переживаниях 
самой Кэтрин, ей было важно подчеркнуть ту работу, которую проделала 
она сама, а не наставления других. Впрочем, она все же упомянула о пись-
мах, которые ей писали приорессы конвента августинок в  Брюгге Хелен 
(в монашестве Августина) и Мэри Бедингфилд. Эти письма почти навер-
няка содержали духовные наставления39. Кроме того, в  уже упоминав-
шейся биографии леди Уорнер Эдвард Скарисбрик, встречавшийся с Кэт-
рин Холланд, упомянул, что в обращении последней сыграли важную роль 
наставления ее матери-католички Алтеи Холланд (урожд. Сэндис)40. 

И в  биографии леди Фолкленд, и  в  жизнеописании Кэтрин Холланд 
уделяется место полемике с мужчинами — клириками и мирянами, прежде 
всего, членами семьи, но делается это только для того, чтобы подчеркнуть 
интеллектуальное равноправие новообращенных женщин, ведь все они 
сумели отстоять свой выбор в споре с образованными мужчинами. Таким 
образом, их истории обращения  — одновременно и  претензии на значи-
мую позицию внутри католического сообщества. Дамы, претендовавшие 
на роль духовных лидеров католического сообщества — а все упомянутые 
монахини, и сестры Кэри, и Кэтрин Холланд, были авторами наставитель-
ных сочинений, сохранившихся в рукописях и имевших хождение в кругу 
монахов и монахинь их орденов — ставили себя наравне с мужчинами, а не 
с другими женщинами.

Но если в  женских историях обращения, написанных монахинями, 
и  редки были упоминания о  роли наставников и  тем более наставниц, 
а проповедь была им менее интересна, если только речь не шла о пропо-
веди пером, то в биографии основательницы проповеднического, учитель-
ного ордена — Конгрегации Иисуса (Института Блаженной Девы Марии) 
Мэри Уорд (1585-1645), написанной ее последовательницами и  учени-
цами, религиозные наставления, обращенные к  английским мирянам, не 
могли быть проигнорированы. Сам орден, который его основательница 
представляла как женскую параллель ордену иезуитов, предназначался для 
распространения католической веры и, прежде всего, возвращения в  ее 
лоно англичан. Главными сферами деятельности монахинь стало женское 
образование — через сеть орденских школ за пределами Англии, а с конца 
XVII в.  — и  внутри страны, и  проповеди католического учения. В  1609-
1610, 1614-1615, 1617-1618 и 1639-1645 гг. Мэри Уорд лично руководила про-
поведническими миссиями в  Англии41. Возглавляемые ею общины жен-
38 Кэтрин (в монашестве Метхильдис) Холланд (1537-1720), дочь сэра Джона Холланда. Обращенная 

католичка, в 1664 г. приняла постриг в конвенте августинок в Брюгге. История обращения Кэтрин Холланд: 
Holland 1925.

39  Holland 1925:301.
40 Scarisbrick 1696:68-69.
41 О Мэри Уорд см. Lux-Sterritt 2017, Серегина 2021a:68-99. Жизнеописание Мэри Уорд: A Briefe Relation 2008.
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щин, приносивших все монашеские обеты, кроме затвора, направляли 
свои усилия по наставлению в католической вере и обращению на друзей 
и родственников, людей своего круга, т.е. дворян, а также и нижестоящих.

В биографии Мэри проповедь ее и сестер описана следующим образом: 
“наша дражайшая мать и  ее сестры работали, порой переодетые, порой 
в собственных одеждах, иногда ведя доверительную беседу, а в другой раз 
проявляя власть с  людьми простыми и  бедными; сначала они заставляли 
их подвергнуть сомнению свои заблуждения, а  потом открывали им свет 
истины. Когда росток принимался, они наставляли их, как правильно 
исповедаться, и готовили их так, что священнику оставалось лишь выслу-
шать саму исповедь”42.

Из этого отрывка явствует, что проповедь адресовалась разным ауди-
ториям и  подстраивалась под них: доверительная беседа предназначалась 
равным по статусу  — друзьям, родственникам и  гостям дома, а  с  ниже-
стоящими говорили властным тоном людей, облеченных авторитетом. 
Отражена в  цитате и  схема работы с  обращаемыми: от сомнений и  поле-
мической критики к позитивному изложению католического учения, свой-
ственная выпускникам иезуитских семинарий. Таким образом, очевидно, 
что дамы следовали иезуитской миссионерской модели.

Проповедь Мэри Уорд и сестер ее общины была нацелена как на еди-
новерцев, так и на протестантов. В ее жизнеописании упоминается обра-
щение дамы-еретички, т.е. протестантки43, а деятельность прямо сопостав-
ляется с миссией иезуитов: по приведенным в тексте словам архиепископа 
Кентерберийского, Мэри “нанесла больше вреда, чем шесть иезуитов”44.

Деятельность женщин-католичек в  рамках своей общины получала 
отражение не только в  биографических текстах, выходивших из-под пера 
монахинь, но также и  в  хрониках конвентов и  монастырей, которые, 
согласно предписанию Триденского собора, составлялись во всех обите-
лях католического мира, а  также в  поминальных книгах, куда вписывали 
имена скончавшихся сестер и  краткий рассказ об их жизни, обращении 
в  католичество, если таковое имело место, и  любые другие важные све-
дения. 

В целом, случаев обращения в  католичество было относительно не - 
много; монахини обычно были девушками из католических семей. И  это 
объяснимо: при вступлении в  монастырь сестры приносили “приданое”, 
предназначавшееся для их содержания в обители. Католические родствен-
ники были готовы сделать такой вклад, а  вот протестанты вряд ли про-
явили бы щедрость в  подобных обстоятельствах; более того, отказ выде-
лить средства для вклада в  монастырь был одним из способов удержать 
девушку от принятия монашеского обета. В тех случаях, когда обращение 

42 A  Briefe  Relation  2008:20. “Our dearest Mother employed herself and hers, sometimes disguised, sometimes 
in her owne cloathes, using some times familiar conversation, other times authority among the common and the 
poor sort, would first put them in doubt of their owne errour, and then ley the light before them: when it took, 
they instructed them how to make good confession and so prepared them as the Priests had but to heare their 
confessions”.

43 A Briefe Relation 2008:17.
44 A Briefe Relation 2008:16.
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все же имело место, новообращенной католичке приходилось искать като-
лического покровителя, который согласился бы сделать вклад за нее, или 
принудил бы ее протестантских родственников выделить на это средства. 
Именно так произошло в случае обращения Кэтрин Холланд: покровитель 
ее отца-протестанта, знатнейший дворянин Англии (и  католик!) Генри 
Ховард фактически принудил сэра Джона Холланда выделить “приданое” 
дочери, пристыдив его своим обещанием в противном случае сделать это 
за него45.

Тем не менее, случаи обращения все же упоминаются в монастырских 
источниках. Далеко не всегда при этом обстоятельства обращения описы-
ваются подробно, и не везде упомянуты люди, способствовавшие обраще-
нию. Там, где такие указания есть, наставниками, что неудивительно, чаще 
всего оказываются католические священники. Однако есть и случаи, когда 
явно подразумевались помощь и  наставления других женщин. Выше уже 
шла речь о том, что подобная помощь имела место при обращении Кэтрин 
Холланд в 1661 г. 

Джейн (в  монашестве Сесили) Прайс, наследница хартфордширского 
дворянина Джона Прайса, выросла в протестантской семье, как указывает 
регистр бенедиктинского монастыря в Генте46. Ее обращение описывается 
как результат божественного вмешательства: девушке было дано видение 
прекрасных дев в одеянии монахинь-бенедиктинок, и, в восторге от уви-
денного, она дала обет стать монахиней. Однако откуда бы девушка-про-
тестантка знала, как выглядит такое одеяние? Рассказать об этом могли 
только родственники или друзья-католики. Регистр упоминает леди Уайз-
мен  — тетку девушки. Леди Джейн Уайзмен (урожд. Хаддлстон) проис-
ходила из католической семьи и  вышла замуж в  другую такую же. Среди 
родственниц Уайзменов и Хаддлстонов было немало монахинь. Вероятно, 
в  этой среде Джейн Прайс и  получила наставления в  католической вере. 
И  именно в  дом леди Уайзмен направилась Джейн, чтобы исповедаться 
в  грехах ереси и  схизмы и  стать католичкой47. Позднее вместе со своей 
кузиной Бриджет Уайзмен Джейн Прайс уехала за море и  стала светской 
сестрой бенедиктинской общины в Брюсселе, а с 1624 г. — в Генте48. 

Еще одна бенедиктинка, сестра парижской обители ордена, Бриджит 
Свейлс, также обозначена в  регистре как обращенная католичка, дочь 
родителей-еретиков. Она прибыла в обитель в 1665 г. как служанка Мэри 
Эпплби, родители которой внесли вклад за обеих девушек. Вероятно, 
именно Мэри Эпплби позаботилась об обращении девушки49. 

Регистры и монастырские хроники упоминают также монахинь, кото-
рые примером своих добродетелей, а  также и  своими наставлениями, 
обращали в католичество дворян-протестантов из числа роялистов, искав-
ших убежище в  английских монастырях за границей в  годы гражданской 

45 Серегина 2021a:55. 
46 О бенедиктинских хрониках см. Серегина 2021a:250-252.
47 Obituary Notices 1917:13.
48 Obituary Notices 1917:14.
49 English Benedictines 1911:338.
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войны и  Английской республики. Такие комментарии обычно появля-
ются в  рассказах об аббатисах, которым в  силу их должности полагалось 
общаться с  гостями обители. Так, регистр бенедиктинского монастыря 
в Генте повествует о Мэри Роупер, аббатисе монастыря в 1642-1650 гг.:

“Ее обычная манера общаться была вежливой, серьезной и не от мира 
сего. В  ее облике и  одеянии проявлялись одновременно скромность 
и величие: многие еретики обращались в истинную веру, услышав и уви-
дев ее. Они и  другие гости признавались, что получали не только боль-
шое удовлетворение, но и возвышались духом, благодаря ее дарам и бесе-
дам. Можно привести много важных примеров ее рвения к спасению душ 
и  благословения, дарованного Господом Всемогущим ее усилиям, когда 
она не только убеждала их стать католиками, но и  преобразить свою 
жизнь, став добрыми христианами”50.

Хроника того же монастыря говорит и о предшественнице Мэри, абба-
тисе Джейн (в  монашестве  — Евгении) Поултон, которая оказала госте-
приимство многим роялистам, католикам и  протестантам, покинувшим 
Англию с началом Гражданской войны:

“Среди даров, которыми наградил ее Господь, выдающимся был талант 
убеждать и обращать еретиков”51. 

Как мы видим, монахиням, укрывавшимся за монастырскими стенами, 
были знакомы труды проповедниц. Женщинам в  Англии чаще приходи-
лось оказываться в  таких ситуациях, однако их усилия далеко не всегда 
отражены в хрониках. Приведенные выше примеры показывают, что даже 
в историях обращенных католичек есть пробелы, позволяющие предпола-
гать, что будущие монахини были обращены своими родственницами, но 
не предоставляющие прямых доказательств. 

Однако хроники женских монастырей не следовали единой модели 
изложения. Некоторые из них рассказывают гораздо больше о  семьях 
своих монахинь в  Англии. Этой особенностью отличается, например, 
хроника конвента августинок св. Моники в Лувене52. В ней большое вни-
мание уделено деятельности женщин-мирянок, родственниц монахинь, 
в том числе обращениям и религиозным наставлениям. 

Когда речь идет об обращениях самих монахинь и/или их матерей, мы 
часто встречаем интеллектуальные обращения через чтение книг, и такие 
ситуации, в которых описываются “само-обращения”, подобно историям 
обращения леди Фолкленд и Кэтрин Холланд. Так, мать Энн Мор обрати-
лась в католичество через чтение книг53. Таков же был и путь в католиче-

50 Obituary  Notices 1911:43-44: “Her ordinary discourse was pleasant, grave & Spirituall. There appeared in 
her Countenance and garb both a majesty and modesty: many Hereticks by the hearing and seeing her were 
Converted to the orthodoxall faith. As well they as other externs have ingenuously confessed that the[y] not only 
received great satisfaction, but a singular edification by her presents and Conversation. Divers notable examples 
Concerning the Zeal of souls might be produced, and how very much Allmighty God Did bless her indeavours, not 
only making them Convinct to be Chatholicks but also by a reformation of Life, becoming good Christians”.

51 Neville 1909:31: “Now amongst other gifts that God had bestowed upon her, that of convincing & converting 
hereticks was remarkable in her”.

52 Chronicle of St Monica 1904-1906. О ней: Серегина 2011.
53 Chronicle of St Monica 1906:II 60.
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скую церковь матери Сьюзен Брук Джоан (урожд. Пранелл)54. А  будущая 
монахиня Элизабет Клиффорд (урожд. Таймелби) не только обратилась 
сама, но и спорила о вере с протестантами: 

“[Элизабет Клиффорд] <…> посвятила себя чтению Писания, чтобы 
иметь возможность убедительнее опровергать доводы противоположной 
стороны. Ведь обнаруживая заблуждения еретиков, как в отношении бла-
гой жизни, так и в отношении их мнений, она спорила с приходскими свя-
щенниками и красноречиво говорила в защиту католиков”55.

Такая полемика с  протестантами была близка публичной проповеди. 
Женщины-мирянки не только обращались сами, но и  обращали других, 
чаще всего  — своих родственниц и  подруг. В  их действиях соединялись 
катехизация, которая была женщинам разрешена, хотя и  с  оговорками, 
и другие практики обращения, которые обычно считались относящимися 
к компетенции мужчин-миссионеров. Так, например, Джейн Хаттон была 
обращена женщинами  — своими подругами,  — и  более всего отличилась 
Мэри Скьюдмор:

“У нее [Джейн] была возможность оказаться в  обществе вышеупомя-
нутой молодой дворянки; та стала расспрашивать, почему она так грустна. 
Она отвечала: потому что не знает, как служить Богу. После этого другая 
стала учить ее “Богородице”, Десяти заповедям, а  также как вопрошать 
свою совесть, и  сказала ей, что если она захочет стать католичкой, то 
должна и исповедать свои грехи перед священником”56.

Обучение домочадцев молитвам входило в  обязанности женщин, 
однако вопрошание совести (examination of conscience) представляло собой 
новую благочестивую практику, принесенную в  Англию миссионерами-
иезуитами в конце XVI в.; обучение этой практике считалось прерогативой 
священников. 

Мать Фрэнсис (в монашестве — Кристины) Джернингэм леди Элинор 
(урожд. Филпот) не только обратилась в католичество сама, но и обратила 
в католичество свою подругу-пуританку57, что явно потребовало не просто 
наставлений, но и  способности вести полемику, хорошего знания Писа-
ния и богословских трудов.

Усилия героинь повествования распространялись не только на дру-
гих женщин. В  хронике конвента св. Моники многократно упоминались 
“примирения с церковью” их мужей, отцов и других родственников-муж-
чин58. Здесь, однако, речь шла не о конфессиональных обращениях, но об 
изменении социальной практики  — переходе к  recusancy (порой уже на 

54 Chronicle of St Monica 1906:II 191.
55 Chronicle  of  St  Monica 1904:I 155-156: “She <…> gave herself to the reading of Scripture that she might the 

better confute the adverse part. For finding the heretics in fault, both in good life and in their opinions, she would 
dispute with the parsons and speak so well in the defense of Catholics”.

56 Chronicle of St Monica 1904:I 118: “She got means to have access to the forenamed young gentlewoman, who 
examined her why she was so sad. She answered, because she knew not how to serve God. Hereupon the other 
began to teach her Ave Maria and also the Ten Commandments and how to examine her conscience, and told her 
if she would be a Catholic she must confess her sins unto a priest”.

57 Chronicle of St Monica 1906:II 41.
58 Chronicle of St Monica 1904:I 156; 1906:II 42, 61.
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смертном одре, что подразумевало не сам отказ от посещения церквей, что 
уже не имело смысла для умирающего, но раскаяние в грехе схизмы).

Наконец, религиозное наставничество и  проповедь получили отра-
жение и  в  письмах женщин, прежде всего, в  переписке главной мисси-
онерки католической Англии  — испанки Луисы де Карвахаль59, которая 
в  начале XVII в. прибыла в  Лондон, чтобы пострадать за истинную веру, 
а заодно и обратить в нее англичан. В Лондоне Луиса возглавляла общину 
женщин, которые наставляли в  вере, помогали англичанкам выехать за 
границу в монастыри, распространяли католическую литературу, контра-
бандой доставленную в  Англию, и  так же контрабандой вывозили мощи 
казненных католических мучеников. Наставления в  вере были, по боль-
шей части, обращены к католикам, которые из-за гонений не могли полу-
чать адекватное (по пост-Тридентским меркам) религиозное образование. 
Однако сестры общины, и  прежде всего, сама Луиса, старались обратить 
в истинную веру протестантов.

В своих письмах родственникам, друзьям и покровителям в Испанию, 
которые являются основным источником, раскрывающим деятельность 
Луисы де Карвахаль в  Лондоне, испанка рассказала об эпизодах успеш-
ного обращения. В  письме своей подруге Инес де Асуньсьон от 22  ноя-
бря 1609 г. Луиса сообщала об успешном обращении в  католичество ста-
рухи-англичанки. Согласно письму, этой женщине было почти восемьде-
сят лет от роду, что означает — она была воспитана католичкой, и, кроме 
того, всегда помнила об этом. Таким образом, Луиса помогла ей покаяться 
в грехе схизмы и вернуться в истинную церковь, хотя об изменении соци-
альной практики говорить не приходится: вскоре после исповеди священ-
нику старуха умерла60.

Миссионерские усилия Луисы не ограничивались католиками-схиз-
матиками и  женщинами. Она стремилась обратить мужчин, причем, по 
собственному признанию, предпочитала обращать женатых мужчин. Так, 
в письме своей родственнице, маркизе де Карасена, от 16 апреля 1611 г. она 
признавалась:

“Мне доставляет особенное удовольствие обратить женатого человека, 
потому что открывается возможность для обращения его жены, по край-
ней мере, и для воспитания его детей католиками”61. 

В данном случае Луиса могла иметь в виду обращение работавшего на 
нее лондонского плотника Ричарда Бру. По его собственному поздней-
шему признанию, когда он встретил Луису, он был ревностным проте-
стантом, везде носившим с собой Библию и вступавшим в споры о вере. 
Споры с Луисой привели к обращению в католичество самого Бру и всей 
его семьи, хотя в  течение нескольких лет он не решался открыто зая-
вить о  смене веры, опасаясь лишиться средств к  существованию. Однако 

59 Луиса де Карвахаль-и-Мендоса (1566-1614) — испанская аристократка, основательница женской общины, 
сестры которой посвятили себя активной проповеди католического учения в миру. В 1605-1614 гг. жила 
в Лондоне. О ней см. Redworth 2011; Серегина 2013

60 Carvajal 1999: Ep. 111.
61 Carvajal 1999: Ep. 124: “Convertir un casado me da a mí gran gusto, porque se abre gran campo a la conversión 

de su mujer por lo menos, y para criar sus hijos católicos”.
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после смерти Луисы (1614 г.) он с женой и детьми уехал в Вальядолид и там 
нашел работу при Английской коллегии. Его свидетельство об обращении 
сохранилось в составе документов, собранных для процесса канонизации 
Луисы де Карвахаль62.

В биографии Луисы, опубликованной в  1631 г. францисканцем Луи-
сом Муньосом, упоминается и  еще один случай обращения. На этот раз 
объектом миссионерского рвения испанки стал проповедник-кальвинист, 
с  которым она спорила о  вере, когда посещала заключенных в  тюрьме. 
Впоследствии проповедник обратился в католичество, уехал при помощи 
Луисы во Фландрию и  там стал монахом-бенедиктинцем. Муньос при-
вел слова знавшего Луису иезуита Майкла Уолпола, который спро-
сил новообращенного, почему на него больше подействовали увещания 
(persuasiones) женщины, а не рациональные доводы (razones) мужчин-кли-
риков. В  ответ тот сказал, что никогда не встречал у  других такой силы 
убеждения63. 

Споры о  вере требовали от Луисы хорошего знания полемической 
литературы и  более чем поверхностного знакомства с  произведениями 
протестантских богословов. Ее письма (например, послание от 3  сентя-
бря 1611 г., адресованное жившему в  Испании иезуиту Джозефу Кресу-
эллу), свидетельствуют о том, что она интересовалась трудами Кальвина64, 
а также читала и английскую Книгу общих молитв65.

Наконец, Луиса открыто проповедовала. По ее собственному призна-
нию, больше всего она говорила о вере в тюрьме, во время посещения аре-
стованных: 

“находясь в тюрьме, я говорила о религии больше, чем вне ее, с тюрем-
щиками и  чиновниками и  друзьями, которых, с  моего позволения, они 
приводили говорить со мной. И они хорошо слушали. А я не желала упу-
стить шанс, вспоминая слова святого апостола, сказавшего, что слово 
Господа не связано”66. 

А однажды она даже решилась на публичную проповедь прямо на лон-
донской улице. В  июне 1608 г. она отправилась за покупками в  сопрово-
ждении одной из англичанок из своей небольшой общины. Дальнейшие 
события описаны в  ее послании главе английских иезуитов в  Испании 
Джозефу Кресуэллу (письмо от 24 июня 1608 г.): 

“однажды, когда я пришла в лавку на Чипсайде и, как обычно, встала 
снаружи, у двери, мне случилось спросить молодого помощника, не като-
лик ли он. Он ответил: “Нет, Боже сохрани!” А  я  на это сказала: “Да не 
попустит Господь, чтобы ты им не был, вот в чем дело” Тогда к нам подо-
шли хозяин и хозяйка лавки, еще один юноша и соседи-купцы, и последо-

62 Redworth 2011:166-167.
63 Muñoz 1897:361.
64 Carvajal 1999: Ep. 130.
65 Redworth 2011:163.
66 Carvajal 1999: Ep. 90: “En la arcel hable de religion mucho mas que fuera de ella lo habia hecho, con todos 

los calceros y oficiales y deudos y amigos suyos que, con mi licencia, trujeron para hablarme. Y tomaronlo muy 
suavemente. Y no quise excusarlo, acordanome del Santo Apostol, que dice que la palabra de Dios no estaba 
atada.
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вал долгий разговор о религии. Они задали много вопросов о мессе, о свя-
щенниках, об исповеди, но дольше всего (больше двух часов) мы говорили 
о  том, является ли Римская церковь единственно истинной, является ли 
папа главой церкви и в самом ли деле ключи св. Петра были вверены ему 
навсегда. 

Одни слушали с  удовольствием, другие  — в  ярости, настолько, что 
я  почувствовала опасность, по крайней мере, ареста. Но я  пренебрегла 
ею, ухватившись за возможность просветить их, насколько я  могла. Ведь 
в простых вопросах веры существуют известные способы убеждения, кото-
рые каждый может использовать, и  при помощи которых можно вести 
войну с заблуждением. И хотя они [слушатели] поначалу могут и не при-
нять этого, в  конце концов, эти истины остаются у  них в  памяти; о  них 
размышляют, они открывают путь святому вдохновению, и  исполняется 
божественное предначертание об их спасении или осуждении. Среди них 
многие даже не могут узнать, где есть священники, а  среди мирян-като-
ликов не многие готовы на такой риск без гарантированной выгоды. Тор-
говцы Чипсайда превосходят остальных горожан в  злобе, заблуждении 
и ненависти к папе, а также и по числу жителей и богатству. Это следует из 
того факта, что, когда я несколько раз говорила с другими о том же самом, 
они всегда принимали мои речи благосклонно. 

Хозяйка лавки старалась разжечь гнев во всех присутствовавших, как 
и другой юноша, исчадье ада, юный годами, но исполненный злобы. Жен-
щина произнесла: какой позор, что они позволяют мне говорить, и что я, 
несомненно, римский священник, переодетый женщиной, чтобы лучше 
убеждать людей перейти в мою религию. Господь позволил мне в тот день 
говорить по-английски лучше, чем когда-либо с моего приезда в Англию. 
Они думали, что я  шотландка, судя по тому, как я  говорю, и  потому, что 
я выказывала любовь к королю. Один из стариков подошел ко мне и спро-
сил, разве не мудр был Яков, не позволив всему королевству пребывать 
в  заблуждении. Я  ответила, что это деяние не короля, который еще мла-
денцем лишился своей святой матери-католички и  оказался во власти 
пуритан, но что теперь у  них правитель истинный и  законный, по срав-
нению с  королевой Елизаветой. Мы обсудили это в  нескольких словах 
и вновь вернулись к вопросам об истинной религии”67.
67 Carvajal 1999: Ep. 94: “La cause fue, porque llegando un dia a una tienda de Chepsaid, desde afuera, como 

suelo, de pechos sobre el tablon, se ofrecio preguntar a uno de los mancebos si era catolico, y el respindio, ‘no, 
God Forbid!’, Y yo replique, ‘No permita Dios que no lo seias, que es lo que os importa’. Con esto acudieron la 
senore y el senor de la tienda y otro mancebo y mercaderes vecinos, y trabose grande platica de la confesion, 
pero lo principal en que se gasto en tiempo (de mas de dos horas) fue en si la romanan religion es la sola 
verdadera, y si el Pap es cabeza de la Iglesia, y si sucesivamente en ellos han quedado las llaves de San Padro 
para siempre. Algunos oian con gusto, otros con rabiam y tanta que adverti algun peligro, por lo menos de 
ser presa. Pero no lo estime en nada, a trueco de ponerles aquella luz delante de los ojos en la major manera 
que pude. Y en estas cosas llanas de fe hay razones sabidas muy convenientes a quienquiera, y con que se 
puede hacer Guerra al error. Y aunque no lo tomen bien de presente, en fin les quedan aquellas verdades en 
la memoria, con motivo para discurrir y puerta abierta a las santas inspiraciones, y justificase mucho la cause 
de Dios para su salvacion o condenacion de ellos. Y hay muchisimos que jamas llegan ni aun a saber do[nde] 
estan los sacerdotes, y de los catolicos legos, no muchos quieren aventurarse tanto sin conocido fruto. Y los 
mercaderes de Chepsaid exceden en la malicia, error, y odio del papa y nuestra santa fe al resto de la cuidad, 
como tambien en gente y dinero. Y puedese algo de esto conocer en que, habiendo yo diversas veces hablando 
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Публичная женская проповедь была вызовом общепринятым нормам, 
поэтому Луиса сочла необходимым объяснить свое поведение и  пред-
ставить его в  приемлемом виде. Рассказ о  проповеди в  Чипсайде Луисы 
в июне 1608 г. был приведен ею в письмах к иезуиту Джосефу Кресуэллу, 
францисканцу Лоренсо да Понте, монахиням Мариане де Сан-Хосе, Ане 
де Хесус и  Инес де Асуньсьон от 29  июня 1608 г., а  потом еще в  письме 
своему родственнику, маркизу Карасена, от 28 августа 1608 г. Все эти пове-
ствования похожи, и  порой почти буквально воспроизводят друг друга, 
но есть в них и существенные отличия. Так, объясняя свое решение гово-
рить с англичанами о вере, Луиса во всех письмах подчеркивала, что хотя 
риск лично для нее и велик, такие действия необходимы, поскольку като-
лические миссионеры в  Англии не имеют возможности проповедовать, 
и задача рассказывать о вере выпадает мирянам. Примечательно, однако, 
что только в  письмах к  духовным лицам Луиса считает необходимым 
оправдаться, подчеркивая, что основы вероучения могут быть разъяснены 
любыми мирянами (в  том числе и  женщинами!). Так, обращаясь к  Джо-
зефу Кресуэллу, она писала:

“В этих простых вопросах существуют обычные доводы против заблу-
ждения, которые может использовать любой”68.

Эту же фразу, несколько видоизмененную, можно встретить и в письме 
к  Лоренсо да Понте69. Однако в  письмах женщинам таких оговорок нет, 
да и в тех, что адресованы мужчинам-мирянам — тоже. В письме маркизу 
Карасене Луиса объясняет, что обращение простых англичан чаще всего 
предоставлено усилиям мирян, и, как правило, женщин:

“Мое сердце разрывается, видя, как многие тысячи душ гибнут 
в пучине греха, и никто не говорит им ни слова, потому что священникам 
и  монахам полностью запрещено говорить публично … Похоже, обраще-
ние этого народа предоставлено таким незаметным людям, как я  и  дру-
гие, подобные мне. Хотя это пока еще не принесло плоды, истина посе-
яна глубоко в их сердцах, а открыв их глаза свету, открываешь дверь боже-
ственному вдохновению. Если вы спросите у  тех, кто покинул нас много 
лет назад, а  теперь обращается обратно [в  нашу веру], кто ответственен 
за это, большинство или даже все ответят: это была женщина, жившая по 
соседству, служанка, дочь хозяина, или же мужчина — друг или знакомый, 
с которыми они встретились, и которые говорили с ними о вере … Когда 

en ocasiones cpn otros de la misma manera sin diferencia, siempre lo tomaron apaciplemente. La senora de 
la tienda procuraba levanter la colera a todos, y otro infernal mancebo que estaba alli, menor en eded y mayor 
en malicia. La mujer decia que era lastima que me sufriesen y que, sin duda, yo era algun sacerdote romano 
en habito de mujer, para poder persuader major mi religion. Sirviose Nuestro Senor que pudiese hablar major 
el ingles que despues que he estado en Inglaterra, y pensaban era escocesa por la langue y mostrar aficion al 
rey, porque, llegando uno de los mas ancianos a mi, dijo que si el no era harto sabio para no hacer seguir error 
en su reino. Respindi que no tratasen del rey, que habia quedado nino sin su santa madre catolica, en poder de 
puritanos, y que ellos tenian mas verdadero y legitimo rey que lo fue la reina Isabel. Y en breves palabras paso y 
volvimos a la santa religion otra vez”. 

68 Carvajal 1999: Ep. 94: Y en estas cosas llanas de fe hay razones sabidas muy convenientes a quienquiera, y con 
que se puede hacer guerra al error.  

69 Carvajal 1999: Ep. 96: que en estas cosas tan llanas de fe, hay razones sabidas muy fundamentales, que quien 
quiera puede con ellas hacer guerra al error convenientemente. 
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они [протестанты] смягчаются, эти, или подобные им люди находят их, 
уже вдохновленных Богом, и  ведут их к  священникам, чтобы они могли 
примириться со святой церковью, или же наставляют их, если те пока еще 
не получили [наставлений]. Так что они присылают ко мне людей, каких 
мы сами можем наставить в  самых важных положениях вероучения, так 
что потом они знают, как исповедоваться”70.

В этом отрывке видно, что Луиса прекрасно осознавала всю важность 
миссионерской деятельности мирян-католиков, с  которыми она ассо-
циировала себя, и даже с гордостью описывала свою работу. Но не стоит 
забывать, что это письмо адресовано мирянину. В переписке с клириками 
Луиса была гораздо более сдержана.

Подводя итоги исследованию репрезентаций женской проповеди в тек-
стах английских католиков, посвященных женщинам, написанных о  них 
и ими самими, стоит отметить, что само наличие упоминаний о женском 
наставничестве и проповеди зависело не столько от жанра произведений, 
сколько от их предполагаемой аудитории. В  текстах, изданных вскоре 
после их создания или предназначавшихся для печати, как правило, нет 
упоминаний о такого рода деятельности благочестивых женщин.

Эпизоды, посвященные женскому наставничеству, появляются только 
в  текстах, существовавших формально в  частном пространстве, но пред-
полагавших все же аудиторию — прежде всего, женскую. Такой аудиторией 
чаще всего становились монахини той или иной обители, где составлялась 
хроника или житие матери-основательницы (Мэри Уорд), аббатиса, кото-
рой адресовалась биография матери ее монахинь (жизнеописание Дороти 
Лаусон). Письма, адресованные женщинам-монахиням, могли быть пока-
заны друзьям и  родственникам (а  скорее, родственницам). Тексты, цир-
кулировавшие в  среде монахинь, теоретически принадлежали к  частному 
миру, “дому” обители, а  также и  “дому” тех родственниц, которым они 
могли быть показаны. Однако считать их частными в современном пони-
мании слова не приходится. Таким образом, репрезентации женщин-
наставниц и  проповедниц существовали в  этом двойственном простран-
стве, на границе частной и публичной сфер.

Нужно отметить также, что женская проповедь отражается обычно 
в текстах, так или иначе связанных с кругом иезуитов: иезуиты либо были 
авторами биографий, либо капелланами монастырей  — неслучайно упо-
минания о  совершенных монахинями обращениях появляются на стра-
ницах хроники именно гентских бенедиктинок, исповедниками кото-

70 Carvajal 1999: Ep. 99: Quiebra el corazón ver tantos millares de almas anegadas en un abismo de error, sin quien 
les diga palabra; porque los sacerdotes y religiosos por ninguna vía pueden hablar en público, y si de algunos 
herejes son conocidos, no pueden salir de día por las calles sin notable peligro de ser luego cogidos; y así parece 
que está librada la conversión de esta gente en las personas de tan poca importancia como yo y otras seme-
jantes. Y aunque no parezca de presente el fruto, cava mucho la verdad arrojada en su corazón; y ponerles la luz 
delante los ojos, abre puerta a las inspiraciones de Dios. Porque si se pregunta a los que se han ido años ha, y se 
van ahora convirtiendo, ¿quién lo causó?, los más, o todos, responden que una mujer vecina, o una criada, o hija 
de tal casa, o, un amigo o conocido que se toparon, les habló en la religión y les vino a causar duda en su error. 
Y cuando se van ablandando y se fía algo de ellos, esos mismos, u otros que buscan ellos, ya tocados de Dios, los 
llevan a los sacerdotes para que los reconcilien con la santa Iglesia y los instruyan si no lo están. Y así, me envían 
a mí algunos que instruyamos nosotras en las cosas de la fe más necesarias y en que se sepan confesar. 
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рых были отцы Общества Иисуса, а  в  других случаях именно иезуитская 
миссия вдохновляла работу женщин (Конгрегация Иисуса Мэри Уорд 
и  община Луисы де Карвахаль). Миссионеры-иезуиты были склонны 
ценить аналогичные усилия женщин и упоминать о них.

Существующие описания показывают ограничения, которые гендер-
ные стереотипы эпохи накладывали если и  не на сами практики, то хотя 
бы на их репрезентации в  текстах. Мы видим, что проповедь женщин 
должна была ограничиваться домашним кругом и  теми людьми, каких 
можно было там встретить: родственниками обоих полов, друзьями и слу-
гами, причем наставления направлялись нижестоящим  — т.е. детям, слу-
гам и  лицам более низкого звания, или равным им женщинам, а  также 
и  предметом  — чаще упоминается о  “примирении с  церковью”, нежели 
о  конфессиональном обращении. Поскольку женщины считались менее 
способными к рациональной дискуссии, необходимой для обращения рав-
ных им по статусу мужчин, и уж тем более клириков, их проповедь направ-
лялась тем, кто такой рациональности не требовал  — женщинам, детям 
и  необразованным мужчинам более низкого звания (слугам, фермерам 
и т.п.). 

Насколько такое отражение женской деятельности соответствует дей-
ствительности? Католички спорили о  вере с  мужчинами, что требовало 
богословской подготовки, но, не имея формального образования, должны 
были часто проигрывать в  дискуссии. Однако считать, что по этой при-
чине женская проповедь ограничивалась пространством подчиненных ей 
домочадцев и  подруг, значит сильно недооценивать усилия англичанок-
католичек, а  также и  преувеличивать степень рациональности мужчин. 
Стереотип, противопоставлявший мужскую рациональность женским 
эмоциям, не должен уводить исследователя слишком далеко. Слова обра-
щенного Луисой де Карвахаль кальвиниста, пересказанные и записанные 
другими мужчинами, свидетельствуют о  том, что эмоциональное воздей-
ствие проповеди играло важную роль и  в  восприятии мужчин, какими 
бы рациональными они ни хотели казаться. Историкам стоит помнить об 
этом, изучая женское наставничество раннего Нового времени  — а  воз-
можно, и позднейших эпох.
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